


• Check ind

• Organisering og rammer

• Flersprogsvejledning i Silkeborg 
Kommune 

• Praksiseksempler 

• Check ud 

Program for 
workshoppen



Hvem er vi?



Makkersnak
Hvorfor har du valgt netop denne 
workshop?



Pædagogisk praksis og læring



Pædagogisk 
praksis og 
læring (PPL)

Understøtter skoler og dagtilbud i at realisere 
intentionerne i Dagtilbudsloven, 
Folkeskoleloven og nationale og lokale 
politikker gennem support til ledelser og 
fagprofessionelle – herunder også PPR 
funktionen







Hvad står vi ellers på?





Strategi for sprog 
og skriftsprog 

▪ Erstatter Udviklingsplan for sprog 0-12 år

▪ En fælles retning for arbejdet med sprog 
og skriftsprog på tværs af dagtilbud og 
skoleområdet

▪ Strategiens formål: at alle børn og 
unge i Silkeborg Kommune får 
mulighed for at udvikle stærke 
sproglige og skriftsproglige 
kompetencer, da det er et vigtigt 
fundament for udvikling.

▪ Bygger på 5 sammenhængende og 
gensidigt afhængige elementer



Teoretisk fundament 

Formelt
• System
• Fonetik
• Syntaks
• Morfologi
• Semantik
• Sproget 

læres uden 
kontekst

Funktionelt
• Kontekst
• Relationer
• Betydningsdannelse
• Følelser
• Fantasi
• Abstrakt tænkning
• Sproget læres i 

kontekst

Flersprogs-
vejleding

- Inge Skou Larsen
- Eva Gulløv
- Børn med flere sprog

- (Oversat Af  Helle Iben 
Bylander, Trine Kjær 
Krogh) & Eva-Kristina 
Salameh  

- Iben Jensen 



Flersprogsvejledning i 
Silkeborg kommune



Men først lidt fakta – april 2023

• Pt. er der 380 børn 3-6 år – tallet er ret stabilt, måske lidt 
stigende

• 228 i 7 børnehuse 

• Fordelingen af sprog: Største andel ukrainsk, arabisk, kurdisk, 
samt rumænsk og polsk

• 61 kommunale børnehuse



Samarbejdsrammen 
Børnehusene      flersprogsvejlederne
• Opstartsmøde med lederne i alle børnehuse efter 

sommerferien og evt. evaluering i løbet af året

• Sprogvurderingerne er en vigtig adgang til pædagogernes 
”tilkoblings-duelighed” ifht flersprogsvejledning

• Årsplan – faste aftaler i de børnehus med mange flersprogede 
børn

• Spontan vejledning – ”har du lige 5 minutter”

• Børnehusene kontakter os, når der starter et nyt flersproget 
barn i børnehaven

• Kontaktes ved behov for support – også vuggestuer



Principperne for 
flersprogssupport

• Være fleksible og nå ud i alle dagtilbud 
med flersprogede børn, give support 
med udgangspunkt i behov, samt på 
baggrund af efterspørgsel

• Kan bidrage til, at den dansksproglige 
udvikling hjælpes bedst muligt på vej, så 
alle flersprogede børn har så godt et 
dansk som muligt. Dette gøres gennem 
praksisnær vejledning, sprogvurdering 
og kompetenceudvikling, materialer, 
samt opsamling og formidling af ny viden

• ”Vi hjælper andre til at lykkes med deres 
opgave”



Almen

SpecialFlersprogede 
børn

Hvilke felter 
arbejder vi i?



Vejledning 
på flere 
niveauer



Hvordan foregår det?

Evaluering Afprøvning/tiltagSamarbejdsmøde
Nysgerrighed

Behov
Forankring







Flersprogsvejledning kunne være:

• Drøftelse det enkelte barns sproglige udvikling, herunder evaluering af 
sproghandleplanerne

• Faglig sparring ang. det sproglige læringsmiljø og sprogudviklende pædagogik
• Før-under-efter forløb 

• Interkulturel pædagogik

• Dialogisk læsning

• Sprogteknikker og værktøjer til dialoger

• Det interkulturelle forældresamarbejde 

• Rammesætning og struktur 

• mm.

• Observationer med udgangspunkt i læringsmiljøet

• Faglige oplæg: Stuer, dagtilbud, på tværs af dagtilbud

• Kompetenceudvikling



Sprogvurderinger og 
sproghandleplaner



Analyse og evaluering af sprogvurderinger 
og sproghandleplaner, samt sprogsamtale 
med forældrene

• Sprogvurderer ofte sammen med det pædagogiske personale 
(observationsmulighed)

• Ved sprogsamtalen afdækker vi forældrenes oplevelse af 
udvikling på modersmålet og det sproglige læringsmiljø i 
hjemmet

• Løbende evaluering af sproghandleplanerne





Kompetenceudvikling



Kompetenceudvikling

Flersprogede 
børns sproglige 
udvikling og 
læring

Forventningsaf
stemning

SMTTE

Sproglige 
læringsmiljøer af 
høj kvalitet

Sprog og leg

Møde i 
læringsgrupper

Interkulturel 
pædagogik

”Før-under-
efter”

Praksiseksempler

Møde i 
læringsgrupper

Interkulturelle 
forældre-

samarbejde

Praksiseksempler

Møde i 
læringsgrupper

Dialogisk

læsning vol 2

Praksiseksempler

Møde i 
læringsgrupper

Opfølgenende
vejledning 

efter behov

Workshop 1 Workshop 2 Workshop 3 Workshop 4 Workshop 5



Kompetence-
udvikling
Med effekt

FØR forløbet: 

Forventningsafstemning med ledelsen og det 
pædagogiske personale – SMTTE med 
udviklingsønsker

UNDER forløbet: 

Indbyggede før-under-efter: Oplæg – afprøvning 
- evaluering

EFTER forløbet: 

Vi evaluering med ledelsen og det pædagogiske 
personale. Der er fokus på den fortsatte 
forankring af viden



Workshop Møde i læringsgruppe



Faldgruber og 
udfordringer

• Udskiftning af pædagogisk 
personale og ledelse

• Manglende tilkoblingsparathed 

• Manglende ejerskab



Sprogudviklende pædagogik
Udvikling og sparring



Dialogisk 
læsning og 
skattekister



Dialogisk læsning, 
legekasser til
vuggestuer og dagpleje



Vejledende
materialer
til Dialogisk
læsning



Hvor, hvordan 
og med hvem?



Før-under-efter deltagelsesmuligheder



Busleg



Fokusord til buslegen



Buslegen – forankring i praksis



Bondegårdsleg



Billeg



Forankring



Praksisnær support
og sammenfletning af viden





Interkulturel pædagogik og 
forældersamarbejde



Tema om påske og Eid

















Forældre-
workshops





Startpakke
Understøttende materialer til 
arbejdet med nyankomne børn



Tolkning



Andre supportopgaver Udviklingsopgaver – fx overgange 
og lokale projekter

Webinar, fx

Materialer, artikler og 
nyeste viden Udvikling og kvalificering af 

sproghandleplaner -
praksisnære



https://vsl.silkeborg.dk/



Praksisnær vejledning - feedback

• Får et fælles sprog for den sprogudviklende pædagogik

• Tilgængelighed og tilpasningsdygtighed - fleksibel

• Forståelse for konteksten – vi er tæt på

• Samskabende samarbejde og relation

• Kan sikre et højt fagligt niveau

• Løbende evaluering kan sikre kontinuerlighed og forankring

• De flersprogede børns deltagelsesmuligheder øges



Makkersnak
• Hvad er blev du optaget af?
• Er der noget du vil tage med dig 

hjem i egen praksis? 



Kontakt os

Hanne Middelhede
Hanne.middelhede@silkeborg.dk

Lisbeth Hjeds Nielsen
lhn@silkeborg.dk

Simone Lysholt Geer 
slg@silkeborg.dk

mailto:Hanne.middelhede@silkeborg.dk
mailto:lhn@silkeborg.dk
mailto:slg@silkeborg.dk


Tak for i dag!!!


